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AN EXPERIMENTAL STUDY OF INTONATION
'IN HUMAN SPEECH (III)

T. Nishihara and K. Nasu

This is the third recording of speech intonation using a pitch-indicator, and in
this volume British English, Korean and Luchuan are dealt with by T. Nishihara,
and Atayal and Minnan Dialect by K. Nasu. It is a matter of course that the
authors owe very much to many favourable supporters.

As for the recording of British English, Asst. Prof. K. Onizuka, one of our
colleagues staying in London, requested a student dramatic group of a college
there to give a vocal performance of the material which was then recorded on tape.
The performance itself is very good, but the results of its mechanical analysis are
not so clear, probably because of breathing noise or some other unknown n01ses
Here and there 'you will see two persons’ speeches overlapped at the ends and the
beginnings of some recorded lines. The text is a bit different from the Amerlcan
version previously printed (Vol. IV). » '

In the translation, recording and phonetic -analysis of Korean, we were greatly
assisted by Mr. Hyeon Ha Shin, Director of the Korean Educational and Cultural
Center in Fukuoka whose secretary, Mrs. S‘.J ‘Chyeong, put the origvinalyversion into
Korean, and Mrs. Hyun Sook Shon and -Mrs. Jung Suk Han, both habituated to
Seoul dialect, helped us in the record1ng the former in place of Sun and Traveller,
and the latter for North Wind. .~ e : AN

Mr Masanobu. Nakalma, Asst Prof. of Okinawa International Umversxty, alded

“us in ‘every respect of the Luchuan recordmg and analysxs He told us that he
- had collaborated with some speaahsts of the Luchuan language to complete the tape

" and asked three aged ladles to play the characters Mrs. Yoshi Glma, 74 years old,
acting as Sun, Mrs. Tsuru China, eighty- -one. years old, North. Wxnd :and her daughter
Mrs. Shigeko China, Traveller. They are all blue-blooded and speak Shuri dialect,
the traditional dialect of the Luchuan language. ‘It is difficult to write Luchuan
sounds in Japanese kana mixed with Chmese letters ‘as is usually done ‘in Japanése,
so the text is transcribed with the phonetlc alphabet A cap1tal letter N emp]oyed
,in the. phonetrc tr‘anscrlptlon indicates a syllabic nasal consonant. The manner
of speakmg is slow and a little bookish. '

Atayal or Tayal is a language spoken by the natlves 1nhab1t1ng the mount-
anous area in the northern half of Formosa Island. It is related to the Indonesian
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languages and has no equivalents for North Wind and Traveller; so. Wind (behui)
is substituted for North Wind and Man (wagi) for Traveller in this version. The
recording of this language was done by Mr. Sanfu Liu, graduate student of Kyushu
University at present, born in Salamao, brought up there until he was sent to a
junior and a senior high school in Taichung. He graduated from Taipei University.
In translating the Japanese original version into Atayal he was deliberate enough
to ask the Old Man’s aid at home as he told us. There are no proper letters
for Atayal.

Minnan Dialect recorded here is, to be strict, a Minnan dialect in Formosa. It
seems to be composed chiefly of a dialect in Amoi and its neighbouring land and
a little of some other dialects. The speaker is Mrs. Liiying Liu, born in Taichung
in 1950. The text is experimentally scribed with Chinese and Roman letters devised
by the speaker.
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nifikadzi tu ti:da (Luchuan)

2ja: tu wantuduN jare:, nu:Ndi2itfiN wa:garu tfu:sante:.
2ure: wandu jante:, nifikad3i jo:.
2araN, waNdu jaru.
nu:Ntfi? waNjase: ataime:ja 2arani?
2andunjare:, ta:ga ga tfu:sara su:bussaja:.
to:, siNn:da. 2aNse:, nu:sa:ni su:busu ga?
2aNjasaja:. 2ane2ane, 2amakara tabintfu:ga tfu:Ndo:. 2ippe: nukunuku:tu
so:ru gwaito: tfitfo:nde:ja:. di:, 2anu gwaito: satfi had3sirasusiga tfu:sandi-
rukutu nasaja:.
2ure: 2ippe: ji:kaNge:jasa! 2ja:kara s:i IolNde:.
2anse:, [igu outfitubatfi mifira. bu:!
2attani kad3zinu tfu:ku natarumun! gwaito: tubasarangutu sandare: naransa.
ha ha ha, nifikad3si jo:! o¢e:ku hadziratfi mifire:.
to:anse:, na:¢iN tfu:d3zu:ku ¢ut[§tubasa. bu:!
da:da:! kundo: wanN ma:rujasa.
nN:, da: sattarumun!

to:, na:¢in tfu:d3u:ku tirasundo:.
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TC:

tfu:ja nu:nditfi 2ipu:na 2wa:tfitfi jagaja:! kissa: 2anNgutu tfu:saru kad3zi-

‘jatafiga, nama: kanJi 2atfiku nato:ru! tfa:[fin kunu 2atfisane: gwaito:ja
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tfiraransa:.

da:na:, gwaito: hadsitarumun.
tfa:ga, nifikad3si jo:!

wa:ga makito:sa. wabisgsa.

behui ru wagi (Atayal)

iso lu kujin ga anavai sonnanuga kujin ga lokah

jats ai behui kujin ga lokah

jats ai kujin loa

valijinivaqi [isu vaqi kujin

jasaga poastalamta tfikahga imata lokah muli

auga muloata kustananu mestalam ai _

a: njux mohkani qotox saqoliek tfumslukus khamai vai lukus kija mekilux
bai kijata tohojai pesalax lukus gasaga jasaga lokah saota :

jasavalai bilaq iso t9 aringa

jasaga jupai maku pu: pu:

soa njufi tovah lokah behui lokah blegao talahu malukus nuainija iniani pslaka
wah behui neheha3i pasalah lukus nia kutaita

ininah kolekaomu bai jumup pu: pu: fu:

nis tohojai la kujin la

wah soam hakasa la

sa Jimu nigjutfi paswagi

misoukani suam hakani wagi akala sonihaga lokah bai behui muaniga moaki-
luxwagi la imananak moalukus kohomai lukus kala

0:1i wajalahan kehomai lukus ni la

musuwapi behui

wajaku lagohupla lahaimak mustalam la

Jt B ka H ¥A (Minnan Dialect in Formosa)

R ka 3%, #Eiw anoa FR#LLIRFuk,

w, e B, JLESLE,

m 2, 2&T.

anoa ¥R, heia B ka?

IF ! BEHE, lan REF mai ya le. FfF AR,
0, SEWE, mgé be anoa 3 ?
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JeE: 18, Wl--- hibing F—le [&fT e AEHERK, # m B4 EE e KX bang ka, {7, &
A5G ka {# e X bang téng %3k, do ik,

HEE : he B—le Wik | BEMEIREEHAE maiya le.,

JuE s %, B ho {RF, Mk!

1T e A W, HE nae ZERFEE, K bang giu K an le, moho AR,

HEE : yrans, JbESeAER 1 2 le ge bun ho TREM,

JuE . %, ge bun & ho VRE. ML !

HEg : be sali MMl ! jima HLEmERMIM,

dels s m, B

HEE: KA Y ka fHfi ho MERE#EE,

%17 e At 4B e KX nai jia ni A%, tatu W& he ya ni 78, jima HF§ kou he ya
ni mei, jia ni BEE e K&K bang be tai % e &,

JeE s W, fK bang teng #SRM,

HEH : anoa, JLEJCAM !

dCEL - FRERWI, FLUR BRI,



(British English)
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(Minnan)
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